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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVER NMENT OF THE SOLIMLIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE KING DOM OF THAILAND
ON
VISA EXEMPTION FOR HOLDERS OFOBDINARY FASSPORTS

The GovernmentJaf the’ Socjalist Republic of Vietnam and ‘the
Government of the Kingdoft/of Thajtand, hercinafter referred 1o as the

“Contracting Parties":

Desiring to promote the existing frgidly relatipnship and to facilitate
travel betweenlthie Socialist Republic of Vietnam @@ ihe Kingdom of
Thailand,;

Have agreed as follofge

Article ]

- 1. Vietndmese nationals, who & -holdeds af valid Vietnamese
ordinary pasSports, shallh)be exempt from viéd requirddent for entry into,
exit from and trafGi throdgh’ the temitory of the Kingdom bf Fhailand at al]
points of entry open ta miemational passenger traffic.

2/ Thai nationals, who'are holdé4 of valid Thaij ordinary passports,
shall be efempt from visa requirement foi“egiry into, exit from and transit
through the tereitory of the Socialist Republic of Vietnam at afl points of
entry open Wyiniématjonal passenger traffic,

3. The passbaft holders referred 1o in paragraphs 1 and 2 of this
Article shall be permifiedio st5in. the territory of the other Contracting
Party for a period not exceeding) 30 (thifty) days from the date of entry,




Article 2

The competent authorities of flieZgwo Contracting Parties shall, as
soon as possible, inform each other, through diplomatic channels, of any
changes in their respective laws and regulation’concerning the entry, exit
and stay appli€d 1o foreigners.

Article 3

1. This Agreement Shdll ndt e<zgmpt the holders of the said passparts
from the obligations of resgeéting Faws and regulations in force in the
ternitory of the host country.

2. The competent authorities of the two Configeting Parties reserve the
right 1o refuse {fie/epiry or shorten the duration of sidy of any nationals of
the other Contractin®/Basty on the ground of national secsirity, public order
or health.

Arucle 4

For, réasops of national setlrity, péblic order or health, either
Contractitg Partyanay, in whole or in”pa. suspend the implementation of
this AgreeménioThe edmmiencement and the terminizen of such suspension
shall be notificd ipnmedrately to the other Contracting Party through
diplomatic channels. .

Article §,

The Cofiraciiog Parties shall exchange, through diplomatic channels,
specimens of e curfent ordinary passports or specimens of any new
ordinary passports 30 (thirty}days before they are introduced or before this
Agreement comes into/lGage.
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Article 6

1. This Agreement shall entéento force 60 (sixty) days from the date
of signing and shall remain valid §#642an indefinite period unless it is
terminated by either Contracting Party by-giving a written notice to that
effect 3 (thrge) months in advance throvgh diplampatic channels.

2. This Agycement may be amended (r supplémented by mutual
consent of the two Cantracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authtfized by
their respective Governiifgnts, ha%e signed this Agreement.

Done in duplicate at Bangkd¥ on.. & May 2000, in the English
language.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOYERNMENT OF
THE SOCIALLST REPUBLECORF THE KINGDOM OF
VIET NAM THAILAND

Surin Pitsuwan
Minister of Foreign Affairs

SNodeea Dy Nien
Ministes of Fargign Alfairs
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